Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians)
Chapter 9
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1. ‘am’nam ‘eyn-tsore’k li she'ek’tob kem
- hasheruth |""ez’rath .
2Cor9:1 Indeed, it is not necessary for me I write to you
the service (0 assist H

<9:1> Ilepl pev yap Tis Srakovias Tis

€ls TOVs Aylovs TepLoToV ol €0ty TO YpadeLy LR Iv:

1 men gar tés diakonias tés perisson moi estin to graphein hymin;
for the service superfluous for me it is to write to you;
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2. ki yada™ti ‘eth-n’dibath’kem yah mith’halel bakem

li ‘an’shey Maq’don’ya’ ‘Akaya’ m’zumeneth mishanah she ab’rah
w'gin’ath’kem he’irah ‘eth- harabbim.

2Cor9:2 for I know your eagerness, of boast of you to them
in of men of Magedonya, , that Akaya has been prepared
last year, and your zeal has stirred up of the many.
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2 oida gar tén prothymian hymon hymon kauchomai Makedosin,
For I know your eagerness of you boast to Macedonians
Achaia pareskeuastai perysi, kai to hymon zé&los erethisen tous pleionas.
Achaia has been prepared last year and your zeal stirred up the many.
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3. shalach'ti ‘eth-ha’achim shel’ t’hilathenu bakem lariq badabar hazeh
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u m’zumanim ka’asher ‘amar’ti.

2Cor9:3 I have sent the brothers, lest our boasting of you vain
this matter, , as I said, prepared,

3> émepfa de Tovs ddeAdovs, tva k1) TO kalymMpa POV T6 Vep VROV Kevwdi) év 16
lLépet ToOTY, tva kabws Eleyov mapeckevacévol e,
3 epempsa de tous adelphous, hina mé to kauchéma hémon to hymon
And I sent the brothers, lest the boast of us of you
kenothé en tg merei toutd,
should be made empty in this respect,

kathos elegon pareskeuasmenoi éte,
as I was saying prepared,
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4. shel’ yabo'u ‘iti ‘anashim miMaq’don’ya’ w’lo’ ‘eth’kem m’zumanim
w’nebosh ‘anach’nu w’lo’ ‘omar ‘atem habitachon hazeh hith’halal’nu bo.

2Cor9:4 Lest if they come me Maqdonya and not you prepared,
and we shall be defeated and we shall not say to you in this confidence we rejoiced.

4> pM s éav ENBwory v épol Makedoves kal elpwoLy Vs ATapPATKEVATTOUS
kaTatoyuvldpev npels, tva w1 Aéyo dpels, év T VmooTdoer TadTT.
4 me pos elthosin emoi Makedones kai hymas aparaskeuastous

lest perhaps if should come me Macedonians and you unprepared
kataischynthomen hémeis, me legd hymeis, en té hypostasei tauté.

we should be ashamed, ( we should not say you), in this confidence.
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5. “al-ken ra’ithi I'bagesh min-ha’achim »i=y’gad’mu labo’ kem
w'yakinu ‘eth-bir’kath’kem ham’yu adah mil’
mukeneth k’“eyn b’rakah w’lo’ mat’nath kilay.

2Cor9:5 Therefore I saw to ask the brothers they go forward to come to you
and arrange your promised blessing in be prepared
as of a blessing and not as of a gift of covetousness.
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5> dvaykalov ovv Nymodpmy mapakaléoar Tovs ddeAdois, tva mpoéBwowv els dpds
Kal TPOKATAPTLOWOLY TT)V TPOETTYYEALEVTY €DAoylav DLV,
TabTnY ETOLpMV elval obTes ©s edAoylav kal p1) os mheovefiav.
5 anagkaion oun hégésameén parakalesai tous adelphous,
Necessary therefore I considered it to encourage the brothers,

proelthosin ¢is hymas Kkai prokatartisosin
they should go before to you and having arranged beforehand
tén proepeggelmenén culogian hymon,
the having been previously promised blessing gift by you,

tauten hetoimén houtos hos eulogian kai mé hos pleonexian.
this gift to ready so as to be a blessing and not as an exaction.
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6. 21 hinneh hazore a b’tsim’tsum yiq’tsor b'tsim’tsum
w’hazore™a bib’rakoth yiq’tsor bib’rakoth.

2Cor9:6 behold, the one who sows sparingly shall also reap sparingly,
and he who sows the blessing shall also reap on the blessing.
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6 Touto de, ho speiron pheidomenos pheidomenos kai therisei,
And this, the one sowing sparingly sparingly also shall reap,

kai ho speiron eulogiais eulogiais kai therisei.
and the one sowing a blessing a blessing also shall reap.
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7. wal=‘ish ka'asher yid’benu libo lo’-»""ayin ra ah w’lo’ 'an’so

ki hanothen b’leb sameach ‘otho .
2Cor9:7 one as he has purposed in his heart, not /11 the evil eye nor o necessity,
for him, a cheerful giver, in his heart.
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LAapov yap 86ty dyamd o Heds.

7 kathos proérétai té kardia, me ¢k lypes
as he has decided previously in his heart, not of grief
anagkeés; hilaron gar doten ho

of necessity; for a cheerful giver
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8. w yakol haash’pl a “aleykem chesed sheyih’yeh lakem
kal-"eth dey sipuq’kem bakol w'thothiru b’al-ma”aseh tob.

2Cor9:8 And is able to make !/ grace abound to you, you, at any time,
having your satisfaction that is sufficient in everything, may abound to good deed;
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8 dynatei de ho charin perisseusai eis hymas, panti pantote
is able and grace to cause to abound to you, everything always
autarkeian echontes perisseuéte eis ergon agathon,
sufficiency having you may abound to good work,
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9. kakathub pizar nathan la’eb’yonim tsid’qatho “omedeth la ad.

2Cor9:9 as it has been written, He scattered abroad, He gave to the poor,
His righteousness remains for

9> kabws yéypa’rr*rm, ’Ecmép*rrwev, &dwkev Tols 'rrévw]cnv,
1 SukaLoovT adTOD péveL els TOV aldva.
9 kathos gegraptai, Eskorpisen, edoken tois penésin,
as it has been written, He scattered, he gave to the poor,

hé dikaiosyné autou menei eis
his righteousness remains to
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10. w’hanothen zera™ [czore a w’ la’okel yiten
w'yar’beh ‘eth- w'yaph'ri’ t’nuboth tsid’qath’kem.

2Cor9:10 And He who supplies sced ‘o the sower and for food shall supply
and multiply you have sown and increase the fruit of your righteousness,
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10 ho de epichorégon sporon tg speironti kai eis brosin choregesei
the one supplying sced to the one sowing both for food shall supply
kai pléthynei kai auxései ta genémata tés dikaiosyneés hymon;
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and shall multiply and shall increase the fruits of your righteousness;
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1. taashiru I’kal-hat’'mimuth poriah todah =yadeynu.
2Cor9:11 you shall be enriched for all generosity,
produces our hands thanksgiving

1> év mavTL mAovTopevoL els maoav amASTYTA,
fimis kaTepyaletar 8L Mpdv edyapiotiav 70 Hed-
11 ploutizomenoi eis haplotéta,

being enriched to generosity,

katergazetai di’ hemon eucharistian tQ H
produces us thanksgiving to H
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12. ki-sheruth ha abodah hazo'th lo’ I'bad ‘eth-mach’sorey
gam=yodu rabbim pho al sheruth’kem hazeh.

2Cor9:12 For the ministry of this service is not only the needs of ,
also many shall give thanks the acts of this service.

12> &7 1) duaxovia Ths Aertovpylas TadTNs 0O povov éoTiv MpocavamAnpodoa

Ta VoTepTLaTa TV aylwv, AAAa kal Teptogevovoa dLa TOAAGDY ebxapLoTLdV TO Ded-

12 hoti he diakonia tés leitourgias tautés ou monon estin prosanaplérousa ta hysteremata
because the ministry of this service not only is filling up the things lacking

, kai perisseuousa pollon eucharistion tg H
of , is also abounding many thanksgivings to H
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13. wikab’du ‘eth- “al-mish’maath hoda’ath’kem lib’sorath haMashiyach
w' al-tumath cheb’rath’kem amw’ .
2Cor9:13 And they shall glorify on the submission

to your confession of the good news of the Mashiyach
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and on the generosity of your contribution to them and ,

13> dua s Sokips Tis Suakovias TavTns SoEdlovTes Tov Beov
émi T9) VmoTAYT) TH)S OpoAoylas VLAV els TO edayyéliov Tod XpLoTod
KaL &ﬂ)\éTnTL TS KOLVOVLOS €LS AVTOVS KAl €LS TAVTAS,
13 tes diakonias tautes doxazontes
of this ministry glorifying
epi t€ hypotagé tes homologias hymon eis to euaggelion tou Christou
on the basis of your submission of your confession to the gospel of the Messiah

kai haplotéti tés koinonias eis autous kai ,
and on the generosity of the contribution to them and ’
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14. whem yith’chananu ba ad’kem nik’saphim lakem ba abur chesed
gabar kem.

2Cor9:14 and by their prayer you, who long for you
the surpassing grace of has overcome you.
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14> kal adTOV denoel Hmep VROV émmobolvTwy Vpas
dua v vmepPBardovoav yapLv Tod Beod €d’ HpTv.

14 kai auton deései hymon epipothounton hymas
and also their supplication you having great affection for you
tén hyperballousan charin hymin.
the surpassing grace of you.
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15. w’thodah “al-mat’natho “ats’'mah misaper.
2Cor9:15 Thanks be for His gift, is unspeakable Himself!
A5> xdpis 7 Bed ém T dvexdimyNTe adTod dwped.

15 charis tg epi t€ anekdiegetd autou dorea.
Thanks be to for His indescribable gift.
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